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5) Robert Bosch Elektronika Kft. a
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 Ak Y
3000 HATVAN . [
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 5563231 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |UJ 11.02.2020
Kbg :
~ B Delivery/installation is made by property reservation according - : Creationday
Robert -Bosch M”_. atz 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freignt 7) Deliven 10.02.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |waggon | |carrier e
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._AVMMM« o |
E Vehic. own T
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg ELy)
truck collect. load Free Carrier 4 PAL gross 428,0 sl 260,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  {Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Cluty.(Is) +~ Notes
i 0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 256
91024089
KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dich,arata: .qul@
0 @C..N wm Quantita effettiva;
OO Tipo Imballagyio: F
H D Quantita Imballi:
\0/0? T v/a Conformita afle schede d'imballo: E E
Data controllg: &
) firma &N N\oNO
& fm ; e Py
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Recelver 46) Invoice n:mm_.\,
Receiver notes Date =
. Name
bzw Nr
AR A |
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1-15 und 21+22 suszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Ta be completed on the senders awn responsibility 1-15 icluding 21+22

A
3
1-15 lovAbbd zuzgmvatukat a feladt 161 ki sajé feleldsségére

MA/ 2020003274 3. példany

Felada (Mév, cim, orszag) Sender (Name, address, countzy)
Absender (Name, Anschrift, Land})

Robert Bosch Elekironika KFT.
Robert Besch it 1,

3000 Hatvan

HU

e E—————
NEMZETHKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozésa eltérd megallapodss esetén is 2 Nemzetkdzl Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezése az Irdnyaddk

This Camiga Is subject, notwithslanding any clause fo the contracy to the Convention
on the Contract fer the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese B rplz elner geg Abmachung den Beshmmungen
des Onerel 1mens ber den g im | nalen Strassengll-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, oim, orszag) Consignae {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

-—
Fuvarozéd {Név, cim, orszag)

16 Carrier {(Nama, address, country)
Erachifahrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT 8.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

W T SEE————

= AIJI'A- IR AN
Transport-Spedycja-Loglstyka
Wéjcik Spbika Jawna
39-204 Zyrakow 189E

NiP: Pl 87223865885, Kierowca
bisro@alta-trans.pl

Az &ru kiszolgdlasi helye {helység, orszag)}
3 Place of delivery of the goods (Place, couniry}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

TovAbbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtflthrer (Name, Anschnift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNC

orszégicountrylLand 1T

an xiszolgalas) nalye es idoponiid {nelyseg, orszag, 1aogon!
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}

Ortund Tag der Ubernahme des Gutes {Or, Land, Datum}

K |uvarozo BHI'I[E ESEI es EE]SQ)'ZESGI

18 Carrier's reservations and observations

o

Annexed documents

5 Beigsfigle

Db tonambs

helység/place/Ont 3000 Hatvan Vorbahalte und Bemerkungen dar Frachtfarer
orszag/eountry/land  HU
idbpont/date/Datum 20200211

 — T

SAP.338869

NEredesti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonakl
LIRS

Darabszem A0 [ s2am l
Marks and Nos Number of Gsomagolds médja il é Statistical Gross weight In Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of tha i 1 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Stallstiknummer Bruttogewicht In Umfrang In m2
Nummerm Packsibcke Beze{chnung Xg
54 PAL KFZ-Zubeht 5898
xaly gy Bl lasse, Ziffer, Buchslabe 5898 0
Class Number  Lefter I
- « - -
A feladd rendelkezésel (VAm- 65 eqyéh hivalalos kezelds) Fizetendf Felads, Sender, Pénznem, Alvevd
413  Senders insiructions (Cusloms and other formatliilies) 18 To ba paid by é ’ Currency, Consignea
Anwelsungen des Absanders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zut zahlen vom Absender Wahrung Empfénger
0 1
Visszatérilés 1A sz4llitassal kapesolatos dokumeniumokat hidnytalanul lvettem
14  Reimbursement EShipping documenis are complelely 1ook over
Rackersialiung lch habe die Transporis volisténdig C
15 Fuvardi]-fizetésl rendelkezések Kiltnleges megallapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements Fém n ey e o
Bérmentve, frelght pald, frel g H’}{ NI
Bérmentesiiés nélkil, freight to be paid, X V,a Aol Cirlaat. : RS (AN
IV ; UL,
g dopocia s i .44 - Sbte rasivids i on “zeegRigno BA)
Established In AR @ jen: Catum am.
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| i 3 ga-logistyk Sian3ture ans stamp of tho consignee
Wﬂﬂ?‘&%#ﬁfé‘&‘ﬂw}ﬁ‘ ¥pislschiifl und Stempel des Empiéngers
Regylszim J ity NIF: PL 8722386585, Klnrowea iiss“s"“-\-‘ Ul TS
Repisiration number #{Usaful load biuro@alta-lrans.pl Ver‘flca su quaht erva d'
Kennzeichen Nutzlast a e q uani i
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